
Knebelschraube wieder festziehen (+). durch Drücken auf den weißen 
Schaltknopf auf der Oberseite werden die Lichtquellen eingeschaltet. 
bei Wasserzeichen-Untersuchungen tritt dann das Wasserzeichen
(falls eines vorhanden) hervor.

Tighten the toggle screw (+). pressing the white button on the top turns 
on the light sources. in watermark investigations then the watermark 
occurs (if one exists).

Serrer la vis à genouillère (+). appuyer sur le bouton blanc en haut al-
lume les sources lumineuses. dans les enquêtes en � ligrane, le � ligrane 
apparaît (s‘il en existe un).

Die Einstellung der Stärke der 
Lichtquellen erfolgt durch

Bewegen des Bedienknopfes nach 
oben (heller) oder nach unten 
(dunkler)

Die Wahl einer der
8 Lichtfarben (inkl. Tages-/Weißlicht) 
erfolgt durch Bewegen des Bedien-
knopfes nach rechts oder links.
Hinweis: Bei jeder Farbe kann die 
Lichtintensität einestellt werden.

COLOR

+
-

The intensity of the light sources is adjusted by Move the control knob 
up (brighter) or down (darker)

The choice of one of the 8 light colors (including daylight / white
light) takes place by moving the control knob to the right or left.
Note: For each color, the light intensity can be adjusted.

COLOR

+
-

L’intensité de l’éclairage LED est réglable. En effet, un éclairage maxi-
mum n’est pas toujours le mieux adapté à la détection de certains

� ligranes. En faisant varier la luminosité des LED, on trouvera l’éclairage 
optimal pour les mettre en évidence.

En outre, les timbres peuvent être examinés sous 8 éclairages
de couleurs différentes et d’intensité variable. La détection des � ligranes, 
des irrégularités du papier ou des réparations peut également varier 
en fonction de la couleur de la lumière. Ils apparaîtront et seront plus ou 
moins reconnaissables selon que l’on utilise un éclairage de telle ou telle 
couleur.

COLOR

+
-
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® 
Wir gratulieren! 
Mit dem Kauf des SAFE­
Signoscopes T3 haben Sie einen 
guten Griff getan. Jetzt können 
Sie nach Wasserzeichen for­
schen. Ohne Chemikalien, ohne 
Gefahr für Ihre Marken. 
Mit dem Signoscope sehen Sie 
Wasserzeichen kontrastreich 
und scharf. Ja, Sie sehen Was­
serzeichen, die Sie früher mit 
herkömmlichen Mitteln nicht 
entdecken konnten. 
Doch damit nicht genug: 
Mit dem Signoscope T3 können 
Sie den Grad der Erhaltung 
Ihrer Marke kontrollieren, Sie 
können Unregelmäßigkeiten in 
der Papierstruktur (Reparaturen) 
erkennen. 
Bevor Sie sich nun in Ihre 
For­schungsarbeit stürzen, 
sollten Sie die folgenden Zeilen 
auf­merksam durchlesen. Sie 
haben dann noch mehr Freude 
an 
Ihrem Signoscope. Sollten Sie 
sich erstmals mit Wasserzeichen 
befassen, so empfehlen wir 
Ihnen, sich in einem Fach­
geschäft beraten zu lasse!l, 
W ichtig ist auch das Studmm 
der Kataloge sowie von Fach­
literatur und Internet-
Publikationen.

Wir wünschen viele
philatelistische Erfolge. 

SAFE, 7265? Bempflingen 

Einige Tips für den Gebrauch:
1 Gestempelte und postfrische
Marken nicht zusammen unter­
suchen. Der Unterschied in der
Papierstärke kann das Ergeb!�is
beeinträchtigen.
2 Gestempelte Marken sollten
abgelöst sein, Falz-, Gummi- und
Papierreste entfernt werden.
3 Nur vollständig trockene Mar­
ken ins Gerät legen.
4 Bei Marken mit Falz die Marke
so einlegen, daß der Falz oder
Falzrest außerhalb des Projek­
tions-Glases liegt.
5 Die Wasserzeichen erscheinen
im Signoscope immer dunkel (po­
sitiv). In fast allen Wasserzeichen­
Tabellen in den Katalogen sind die
Wasserzeichen fälschlicherweise
weiß (negativ) dargestellt.
6 Das Wasserzeichen muß nicht
immer in der Position auf der
Markenrückseite erscheinen, wie
in der Wasserzeichen-Tabelle
angegeben, ebenso kann die
Zeichnung des Wasserzeichens
von der in der Wasserzeichen­
Tabelle gezeigten abweichen.
7 Bei einer Marke mit sehr
schwachem Wasserzeichen oder
bei einer Marke mit einer dicken
Gummierung die Marke zwischen 
zwei Folien-Plättchen legen. 
(Einige Folienplättchen sind dem 
Gerät beigelegt.)
8 Den Schubteil pfleglich behan­
deln-und frei von Schmutz halten. 

Signoscope T3

Bedienungsanleitung
Manual - Mode d´emploi

Das Gerät wird mit einem USB-Adapter geliefert und kann so am 
Stromnetz oder z.B. auch an einem Computer mit USB-Anschluss 
angeschlossen werden.

The device is supplied with a USB adapter and can thus be connec-
ted to the mains or e.g. also be connected to a computer with a USB 
port.

Le dispositif est fourni avec un adaptateur USB et peut donc être con-
necté au secteur ou par ex. également être connecté à un ordinateur 
avec un port USB.
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Mini USB-
Anschluss

Mini USB 
port
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